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'T
Treaty of Commerce and Navigation between the United

Kingdom and Finland.

Signed at Helsingfors, December 14, 1923.

Ratifications exchanged at ffelsingfors, Tidy 4, 1924.

TREATY OF COMMERCE KAUPPA- JA MERENKUL-

AND NAVIGATION KUSOPIMUS

between the United King - Suomen ja Suurbritan-
dom of Great Britain and nian ja Irlannin Yhdisty-

Ireland and Finland. peen Kuningaskunnan

valflla.

His Majesty the King
of the United Kingdom
of Great Britain and
Ireland and of the British
Dominions beyond the
Seas, Emperor of India,
and the President of the
Republic of Finland,
being desirous of further
facilitating and extend-
ing the commercial rela-
tions already existing be-
tween their respective
territories, have deter-
mined to conclude a
Treaty of Commerce and
Navigation with this ob-
ject, and have appointed
as their Plenipotentiaries,
that is to say :

His Britannic Majesty:

Ernest Rennie, Esquire,
M.V.O, His Majesty's
Minister at Helsing-
fors,

The President of the Re-
public of Finland:

Dr. Henrik Ramsay and
Mr. Axel Solitander,

who, after having coin-
municated to each other
their respective full
powers, found in good
and due form , have agreed
upon the following arti-
cles :

ARTICLE 1.

There shall be applied
between the territories

SUOMEN Tasavallan
Presidentti ja Hiinen
Majesteettiusa Suurbrit-
annian ja Irlannin yhdi-
styneen kuningaskunnan
seka merentakaisten brit-
tiliiisten alueiden Kunin-
gas, Intian Keisari, halu-
ten edelleen edistiia ja
laajentaa alueidensa vd-
lilla jo vallitsevia kaup-
pasuhteita, ovat tutu tar-
koitusta silmallapitiien
paattuneettehda kauppa-
ja merenkulkusopimuk-
sen seka miiaranneet tay-
sinvaltuutetuiksi edusta-
jikseen :

Suomen Tasavallan
Presidentti:

Tobtori Henrik Ramsayn
ja Tierra Axel Solitan-
derin,

Hanen Brittilainen
Majesteettinsa :

Herra Ernest Hennien,
M.V.O., Hanen Majes-
teettinsa ministerin
Helsingissa,

jotka vaihdettuaan pate-
viksi ja asianmukaisiksi
havaitut valtuutensa,
ovat sopineet seuraavista
artikloista :

1 ARTIKLA.

Molempien sopiurus-
puolten alueiden viililhi

HANDELS- OCH SJOFARTS-

FORDRAG

mellan Finland och det
Forenade Konungariket
Storbritannien och Ir-

land.

REPURLIKEN Finlands
President ooh Hans Ma-
jestat Konnngen av dot
Forenade Konungariket
Storbritannien och Irland
saint de Brittiska besitt-
ningarna hinsides haven,
Kejsare av Indien, Lava,
besjalade av onskan att
ytterligare underlatta och
utveckla de emellan deras
respektive territorier re-
dan radande ekonomiska
forbindelserna, beslutat
att i sndant syfte avsluta
ett handels och sjofarts-
fordrag saint utsett till
sina befullmaktigade om-
bud

Republiken Finlands
President:

Doktor Henrik Ramsay
ooh Herr Axel Soli-
tander,

Hans Brittiska Majestat:

Herr Ernest Rennie,
M.V.O., Hans Majes-
tats Minister i Hel-
singfors,

vilka, efter att hava med-
delat varandra sina full-
makter, som befunnits i
god och behorig form,
overenskommit om fol-
jande artiklar:

ARTIKEL 1.

. Emellan de bads fdr-
dragsslutande parternas



of the two Contracting
Parties the general prin-
ciple of reciprocal free-
dom of commerce and
navigation.

The subjects or citizens
of each of the two Con-
tracting Parties shall
have liberty freely to
come with their ships
and cargoes to all places
and ports in the terri-
tories of the other to
which subjects or citizens
of that Party are, or may
be, permitted to conic,
and shall enjoy the same
rights, privileges, liber-
ties, favours, immunities
and exemptions, in mat-
ters of commerce and
navigation, as are or may
be enjoyed by subjects or
citizens of that Party. .

The subjects or citizens
of each of the Contracting
Parties shall not be sub-
ject, in respect of their
persons or property, or in
respect of their commerce
or industry, to any taxes,
whether general or local,
or to imposts or obliga-
tions of any kind what-
ever, other or greater
than those which are or
may be imposed upon
subjects or citizens of
the other, or subjects or
citizens of the most
favoured nation.

It is understood, how-
ever, that the preceding
stipulations in no wise
affect the laws, decrees
and special regulations
regarding conunercc,,iu-
dustry and police in force
in the territories of each

sovellutetaan vastavuo-
roisesti kaupan ja meren-
kulun vapauden yleistii
periaatetta.

Kummaukin sopinlus-
puolea kansalaisilla tai
alamaisilla on oikeus
tulla aluksineen ja lastei-
neen vapaasti kaikkiin
niihin toisen sopimuspuo-
len alueeu paikkoihin ja
satamiin, mihin tiimiin
sopintuspuolen kansalai-
set tai alamaiset nyt tahi
vastedes saavat trills, ja
nauttivat kauppaa ja
merenkulkua koskevissa
asioissa samoja oikeuksia,
etuoikeuksia, vapauksia,
etuja, erikoisvapauksia ja
vapautuksia, kuin mitii
tiimiin sopinmspuolen
kansalaiset tai alainaiset
nyt tai vastedes nautti-
vat.

Kummankaan sopi-
nmspuolen kansalaisia tai
alanmisia iilk66n asetet-
take minkhiinlaisten nmi-
den tai korkeampien,
heidiin henkiloonsii tai
omaisuuteensa tai heidiin
kauppaansa tai teollisuu-
teensa kohdistuvien vero-
jen, yleistcn tai paikal-
listen, tai rasitusten tai
velvoitusten alaisiksi, ol-
koot tie minkalaatuisia
tahansa, kuin rnitii toisen
sopimuspuolen kansalais-
ten tai alamaisten tai
suosituinnnan maau kan-
salaisten tai alamaisten
kannettavaksi on pantu
tai pannaan.

Kuitenkin on sovittu
etta edelliiolevat maii-
riiykset eiviit milliiin ta-
voin koske kumrnankaan
sopimuslmolen alueilla
voimassaolevia kauppaa,
teollisuutta ja jaajestyk-
sen yllapitoa koskevia,
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territorier skall den all-
miinna principen emn om-
sesidig hamlets- och sjo-
fartsfrihet tilliimpas.

Vardera fordragsslu-
tande partens medborgare
eller undersatar skola
rued sing fartyg och ]aster
Nava fritt tilltrade till
alla de orter och hamnar
room den andra partens
territorier, till vilka till-
trade beviljats eller fram-
deles kan konuna att be-
viljas denna parts ined-
borgare eller undersatar,
och skola de, i avseende
a handel och sjofart,
atnjuta samma riittighe-
ter, privilegier, frilieter,
fornt5ner, befrielser och
foretriiden, som 'tiller-
kiints eller kuuna konuna
att tillerkannas denna
parts egna medborgare
eller undersatar.

Ingendera fordragsslu-
tande partens medbor-
gare eller undersatar
skola i avseende ft sina
personer eller sin egen-
dom eller i avseende a
sin handel eller industri
vara underkastade andra
eller hogre skatter, all-
mnanna eller lokala, eller
pflagor eller skyldigbeter
av vad slag de vara ma,
in de, vilka usatts eller
kunna komma att cfsiittas
den andra partens med-
borgare eller undersatar
eller medborgare eller
undersatar, tillhorande
nlestgynnad nation.

Dock liar fastglagits,
att ovanstaende bestam-
melser icke pit nftgot silts
berora de lagar, forord-
ningar och speciella fore-
skrifter rorande handel,
industri och ordningens
uppratthdllande, vilka

13 2
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party, and generally ap-
plicable to all foreigners.

yleensa kaikkiin ulko-
maalaisiin sovellutettavia
lakeja,asetuksiaja erikoi-
sia saannoksia.

aro gUllande 3 nAgondera
partens territorier, och
som i alhndnhet aro
tillampliga paa ella utlan-
ningar.

ARTICLE 2.

The Contracting Par-
ties agree that, in all
matters relating to pro-
fessions, commerce, navi-
gation and industry, any
privilege, favour or im-
munity which either Con-
tracting Party has actu-
ally granted or may here-
after grant to the ships
or subjects or citizens of
any other foreign State,
shall be extended simul-
taneously and uncondi-
tionally, without request
and without compensa-
tion, to the ships and
subjects or citizens of the
other, it being their in-
tention that the profes-
sions, commerce, naviga-
tion and industry of each
Party shall be placed in
all respects on the footing
of the most favoured
nation.

ARTICLE 3.

The subjects or citizens
of each of the Contracting
Parties shall be at full
liberty to acquire, by in-
heritance or otherwise,
.and possess in the terri-
tories of the other every
description of property, kenlaatuista omaisuutta,
movable and immovable, irtainta ja kiinteaa, mita
which the laws of the ta.man sopimuspuolen lait
other Party permit, or nyt tai vastedes sallivat
shall permit, the subjects minka muun vieraan
or citizens of any other maan kansalaisten tai
foreign country to acquire alamaisten tahansa hank-
and possess. They shall kia ja hallita. Heilla on
enjoy full rights in the taysi valta siita maaratii
disposal of the same by myynnin,vaihdon,lahjan,
sale, exchange, gift, mar- aviolfiton tai testameutin

2 ARTIKLA.

Sopimnspuolet snostu-

vat kaikessa, mikii koskee
ammatteja, kauppaa, Ine-
renkulkua ja teollisuutta,
ulottamaan kaikki ne
etnoikeudet, edut ja va-
pautnkset, jotka jompi-
kumpi sopimuspaoli on
myontiinyt tai taman
jalkeen myonta minka
muun vieraan valtion
aluksille tai kansalaisille
tai alamaisille tahansa,
samalla kertaa ja ilman
chtoja, vaatimatta ja il-
man vastakorvausta, toi-
senkin sopimuspuolen
aluksiin, kansalaisiin tai
aamaisiin, heiditn tar-
koituksensa kun on, etti
kummankin sopimuspuo-
len ammatit, kauppa,
merenkulku ja teollisuus
on kaikissa snhteissa
asetettava suosituimman
maan asemaan.

3 ARTIKLA.

Kummankin sopinms-

puolen kansalaiset tai
alamaiset saavat toisen
sopimuspuolen alueilla
taysin vapaasti hank-
kia, perinnon kautta tai
muuten, ja hallita kai-

ARTIKEL 2.

Dft det ar de fordrags-
slutande parternas avsikt,
attyrkesutovniugen,hau-
deln, sjofarten och indus-
trin hos vardera parten i
alla avseenden skola dt-
njuta mestgynnad nations
behandling, hava de enats
oin, att alla privilegier,
f6rm3.uer eller befrielser,
scut nagondera parten
beviljat eller framdeles
kan komma att bevilja
fartyg eller medborgare
eller uuderea,tar, tillhor-
ande vilken som heist
annan frammande stat, i
avseendea yrkesutovuing,
sjofart och industri, sam-
tidigt och ovillkorligen,
utan anfordran och utan
koinpensation, skola ut-
stncckas till den andra
partens fartyg och med-
borgare eller unders&tar.

ARTIKEL 3.

Vardera fordragssln-

tande partens medbor-
gare eller underslttar
skola inom den audra
partens territorier iiga
full ratt att genom arv
eller annorledes forvarva
och besitta alla slag av
los och fast egendom, som
derma parts lagar berat-
tiga eller kunna komma
att berattiga medborgare
eller undersatar, tillhor-
ande vilket som heist
annat frammande land,
att forvarva och besitta.
De skola hava full ratt
att forfoga over sadan



riage, testament or in any
other manner. They shall
riot he subjected in any
of the cases mentioned to
any taxes, imposts, or
charges of whatever de-
nomination, other or
higher than those which
are or shall be applicable
to subjects or citizens of
the other Party.

The subjects or citizens
of each of the Contracting
Parties shall also be per-
mitted, on compliance
with the laws of the
other Party, freely to
export their property and
their goods in general,
whether acquired by in-
heritance or otherwise,
without being subjected
as foreigners to other or
higher duties than those
to which subjects or citi-
zens of that Party would
be liable under similar
circumstances.

ARTICLE 4.

The subjects or citizens
of each of the Contracting
Parties in the territories
of the other shall be ex-
empted from all com-
pulsory military service
whatsoever, whether in
the Army, Navy, Air
Force, National Guard
or Militia. They shall
similarly be exempted
from all judicial, ad-
ministrative and munici-
pal functions whatsoever,
other than those imposed
by the Laws relating to
juries, as well as from all
contributions, whether
pecuniary or in kind,

5

kautta tahi mills niuulla
tavalla tahansa . Missa3n
edellauiainituissa tapauk-
sissa ei heisa ole asetet-
tava utinkiian maiden
minkaannimisten tahi
korkeampien verojen,
maksujen tai - rasitusten
alaisiksi, kuin inita toisen
sopinntspuolei kansalai-
sfin tahi alamaisiin on
sovellettu tahi sovelle-
taan.

Kununankin sopinius-
puolen kansalaisten tai
alamaisten sallitaanmyos,
toisen . sophmispuolen
lakeja noudattamalla, va-
paasti vieda maasta oniai-
suutensa ja yleensit tavar-
ansa, olipa ne saatu
perimiilla tahi ueaten,
ilman etti heita ulko-
inaalaisina asetetaan mui-
den tai korkeampien
maksujen alaisiksi, knin
mitii sell sopimuspuolen
kansalaiset tai alauiaiset
olisivat velvolliset saman-
laisissa olosuhteissa suo-
rittamaan.

4 ARTIKLA.

Kummankin sopinnts-

puolen kansalaiset tai
alamaiset ovat toisen so-
pimuspuolcn alueilla va-
pautetut kaikesta pakolli-
sesta sotapalveluksesta,
olkoon sitten armeijassa,
laivastossa, ilmailuvoi-
missa, kansalliskaartissa
tai miliisissii. He ovat
samoin vapautetut kai-
kista muista oikeudelli-
sista , hallinnollisista ja
kunnallisista toimista
knin niista, joihin vala-
rniehistoja koskevat lait
velvoittavat, seka kai-
kista benkilokohtaisen
palveluksen korvaukaeksi

'-till

egendom genom forsalj-
ning, byte, gava, gifter-
mil, testamente eller pa
vilket som heist annat
siitt. Uti intet av ova-
nuppraknade fall skola
de vara underkastade
andra eller hogre skatter,
avgifter eller palagor av
vad slag de vara m$, an
inedborgare eller under-
sitter, tillhorande den
andra Patten, are eller
kunna bliva underkas-
tade.

Vardera fordragsslu-
tande partens niedbor-
gare eller undersitar
skola jiirnval vara beriitti-
gade art, med iakttagande
av den andra partens
lager, fritt utfora sina
tillhorigheter och sitt
gods i allmiinhet, vare
sig de forvirvats genom
arv eller annorledes, utan
art hiirfor i egenskap av
utlanniugar paliig„as an-
dra eller hogre avgifter,
iin donna parts egna tried-
borgare eller mrdcrsatar i
liknande fall skulls vid-
kiinnas.

ARTIKEL 4.

Vardera fordragsslu-

tande partens medbor-
gare eller undersatar
skola it den audra partens
territorier vara befriade
Fran varje slag av obli-
gatorisk militartjiinst vid
armen, flottan, luftstrids-
krafterna, national-
gardet och milisen. De
skola likaledes vara be-
friade fran alla judiciella,
administrativa och kom-
munala uppdrag, med
undantag av sudana, som
foreskrivas i lagstiftnin-
gen angaeude jurydmn-
stolar, avensom fran
varje som vederlag for

1-
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imposed as an equivalent
for personal service.
They shall not be sub-
jected to any obarges,
exactions, or requisitions
for military purposes
other than those to which
the subjects or citizens
of the other Party are or
may be liable ; they shall
be entitled to receive
compensation or in-
demnity according to the
same Laws or Statutes
according to which the
citizens or subjects of
the other Party are or
may be paid compensa-
tion or indemnity.

In the above respects,
the subjects or citizens
of each of the Con-
tracting Parties shall not
be accorded in the terri-
tories of the other less
favourable treatment
than that which is, or
may be, accorded to sub-
jects or citizens of the
most favoured nation.

ARTICLE 5.

Articles, the produce
or manufacture of the
territories of one of the
Contracting Parties, im-
ported into the territories
of the other, from what-
ever place arriving, shall
not be subjected to other
or higher duties or
charges than those paid
on the like articles, the
produce or manufacture
of any other foreign
country. Nor shall any
prohibition or restriction
be maintained or im-
posed on the importation

miiaratyista, rahana tai
tavarana suoritettavista
pakkoveroista. He eiviit
Ole sotilastarkoituksia
varten uiniden rasitusten,
pakkokantojen tai pakko-
ottojen alaisia kuin
niiden, joiden alaisia
toisen sopiumspuolen
kansalaiset tai alamaiset
nyt tai vastedes ovat;
heilla on oikeus saada
korvausta tai hyvitysta
samojen lakien tai asetus-
ten mukaan, joidenperus-
teella toisen sopimuspuo-
len kansalaisillc tai ala-
maisillenyt tahi vastedes
suoritetaan korvausta tai
hyvitysta.

Edelli mainituissa suh-
teissa ei knmmankaan
sopimuspuolen kansalai-
sille tai alamaisille ole
toisen sopimuspuolen
alueilla rnyonnettiiva
viilremman suopeaa koh-
telua, kuin mita suo-
situimman maan kan-
salaisille tai alamaisille
on myonnetty tai myon-
netaau.

5 ARTIKLA.

Tavaroita, jotka ovat
toisen sopimnspuolen
alueiden tuotteita tai
valmisteita, ja jotka
tuodaan toisen sopimus-
puolen alueille, ei Ole,
saapuivatpa ne mistii pai-
kasta tahansa, asetettava
muiden tai korkeampien
tullien tahi maksujen
alaisiksi, kuin mitii
minka mums viereau
maan tahansa tuotta-
mista tai valmistamista
samaulaisista tavaroista
maksetaan. 11y oskaan
ei Ole knmmankaan so,

personlig tjaust palagd
koutribution i penningar
eller in nature. De skola
icke vara underkastade
andra avgifter, palagor
eller rekvisitioner for
military dndamnl an dem,
som den andra partens
medborgare eller under-
sitar aro eller kunna
bliva underkastade, och
lire de berattigade att
erballa ersattning eller
gottgorelse i enlighet
med saurma lagar och
forordningar, enligt vilka
ersattning eller gott-
gorelse erlagges eller kan
komma att erlaggas till
den acdra parlous med-
borgare eller under-
Ottar.

I ovannamnda avseen-
den mil icke den ena
fordragsslntande partens
medborgare eller under-
satar a den andra par-
tens territorier tiller-
kannas mindre gynnsam
bebandling an den, som
tillerkannas eller kan
komma att tillerkaunas
medborgare eller under-
sitar, tillhorande mest-
gynnad nation.

ARTIKEL 5.

For varor, vilka utgora
produkter eller till-
verkningar, harrbrande
fran den ena for-
dragsslutande partens
territorier och vilka fran
vilken sotn heist ort
inforas till den andra par-
tens territorier, ma icke
uppbiiras andra eller
hogre tullavgifter eller
palagor au de, vilka er-
laggas for liknande varor,
utgorande produkter
eller tillverkuingar,
hiirrorande fran vilket
coin heist annat fram-
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of any article the produce
or manufacture of the
territories of either of
the Contracting Parties,
into the territories of
the other from whatever
place arriving, which
shall not equally extend
to the importation of the
like articles being the
produce or manufacture
of any other foreign
country.

pintuspuolen alueilla

tuotettu,jen tai val-

mistettu,jen tavaroiden

tuontiin niihden toiseu

sopinmspuolcu alueille,

saapuivatpa ne ntistii
paikasta tahansa, voimtas-

sapidettiivii tai asetel.tava

utitiiiin kieltoa tai rajoi-

tusta, jota ei samalla

tavalla uloteta minka
uuuut vieraut maim ta-
hausa tuottamieu tai

valmistamien samanlais-

ten tavaraiu ntaahan-

tuontiin.

mantle land. Ej holler
tuff i avseende :i inforseln
av varor, vilka utgora
produkter eller tillverk-
ningar, hiirrorande fran
ntlgondera fordragsslu-
tande partens territorier,
fran vad ort de an ma
anliinda, nagra sadana
forbad eller restriktioner
upprittthallas offer in-
foras, som icke i
sannna man outfatta
inforseln av liknande
varor, utgorande pro-

The only exceptions to
this general rule shall lie
in the case of the sani-
tary or other prohibitions
occasioned by the ne-
cessity of securing the
safety of persons, or of
cattle, or of plants useful
to agriculture, and of the
measures applicable in
the territories of either of
the Contracting Parties to
articles enjoying a direct
or indirect bounty in the
territories of the other
Contracting Party and
also all the measures
applicable in Finland to
such seeds of agricultural
plants, which, on account
of their origin, are not
deemed to thrive in Fin-
land

Either Contracting
Party has, however, the
right to require that
articles which are im-
ported from the terri-
tories of the other and
are to be entitled, in
accordance with this
article, to lower duties
or charges than articles,
the produce or manu-
facture of other foreign

[12013]

Aiuuat poikkcnkset
tasty yleisestii siiiiunosta
muodostavat ihutisteu,
karjan tai hyodyllisten
ntaanvil,jelyskasvien suo-
jelemiseksi viilttiiuritto-
m at terveydenhoidolliset
tali unntt kiellot sekii
toimeupiteet,,joihin ,jour
numkuunman sopinnts-
puolen alueilla voidaau
ryhtya toiseu sopimus-
puolen alueilla snoran-
aista tai vatillistii pal-
kintoa nauttiviin tava-
roihin uiihden, sekii
myoskin kaikki toi-
tnenpiteet, joita Suo-
messa sovelletaan sem-
nmisiin maanviljelyskas-
vien siemeniin , joiden ei
alkuperiinsa tiihden kat-
sota voivan menestyii
Suoutessa.

ICummallakin sopimus-
puolella on kuitenkin
oikeus vaatia, ettii tava-
roita, jotka on tuotu
toiseu sopimuspuolen
alueilla ja ovat tiitniin
artiklan ntukaisesti
oikeutetut alhaiscmpiin
tulleihin tai rnaksuihin
kuin nntideu vieraiden
maiden tuotteet tai val-
misteet, jotka eiviit ole

dukter eller tillverknin-
gar, hiirrorande fran
vilket sent helot annat
frtimmande land.

Ft;3n dessa alintitnna
regler mti undantag gurus
etidast i frlga on) sari tiira
eller audra forbad, for-
auledda av nodvandighe-
ten ate skydda persouer
offer kreatur eller for
jordhruket nyttiga
vaster, och i fraga on
sitdana Itgarder, vilka
kunna tilliitnpas a nit-

goudera f6rdra6sslntande
partens territorier i av-

seende 1 varor, vilka a
den audra fordragsslu-

tande partens territorier
atgjuta direct eller in-
direkt premiering, saint
i frfrga out alla i Finland
tillautpliga atgiirder,

rorande sffdant Iro av
lattthruksvaxter, som till
foljd av sitt ursprung

icke arises kunna git val
i Finland.

Vartlera fordragsslu-
tande parten liar emeller-
tid riitt att fordra, att
varor, sour inforts fran
den andras territorier
och i enli,het med Henna
artikel ;ire beriittigade
till Nitre tullavgifter
eller palagor in varor,
utgorande produkter
eller tillvorkningar,
hiirrorande fran nAgot

s3



8

countries not placed on
the footing of the most
favoured nation, must be
accompanied by certifi-
cates of origin embodying
uch information and
issued in such form as
may reasonably be re-
quired in pursuance of
the laws and regulations
of the territories into
which they are imported.

suosituimman maan ase-
massa, tulee seurata al-
kuperiitodistukset, jotka
sisiltavat Be tiedot, ja
joiden muotoon sellainen,
knin mica niiden alueiden
lakien ja saanuosten mu-
kaanvoidaan kohtuudella
vaatia, mihin tavarat on
tuotu.

annat frammande land,
som ieke atnjuter inest-
gynnad nations behand-
ling, bOra atfoljas av
ursprungsbevis, inne-
hallande sadana upp-
gifter, och utfardade i
alidan form, som enligt it
de territorier, till vilka
varorna inforts, gallande
lagar och stadganden
skiiligen kan fordras.

ARTICLE 6.

His Britannic Majesty
undertakes not to claim
the benefit of any Cus-
toms preference or
facility of whatever
nature or kind which
Finland has accorded, or
may accord, to Esthonia,
Latvia and Lithuania,
with a view to preserving
the traditional trade with
those countries, so long
as such preference or
facility is not extended
to any other country.

ARTICLE 7.

Articles, the produce
or manufacture of the
territories of either of
the Contracting Parties
exported to the terri-
tories of the other, shall
not be subjected to other
or higher duties or
charges than those paid
on the like articles ex-
ported to any othei
foreign country. Nor
shall any prohibition or
restriction be imposed
on the exportation of
any article from the
territories of either of
the. two Contracting

.Parties to the territories
of the other which shall

6 ARTIKLA.

Hanen Brittilainen

Majesteettinsa sitoutua
olemaan vaatimatta by-
viikseen niita tullietuja
tai helpoituksia, olkoon
ne minkanimisia tai
minkiilaatuisia tahansa,
joitaSuomi on myontauyt
tai my6nt6a Virolle,
Latvialle ja Liettuatle
perinnaisen kauppansa
sailyttamiseksi naiden
maiden kanssa, nun
Icarian knin naiti etuja
tai helpoituksia ei ole
suotu rnillekaan muutle
rnaalle.

7 ARTIKLA. .

Kumrnankaan so-
pimuspuolen alueiden
tuotteita tai valmisteita,
joita vied5an toisen
sopimuspuolen alueille,
ei ole asetettava maiden
tai korkeampien tullien
tai maksujen alaisiksi,
kuin mita suoritetsan
samanlaisista mihin
muuhun vieraaseen maa-
han tahansa viedyista
tavaroista. Minkaan ta-
varan viennille jom-
mankmnman sopimus-
puolen alueilta toisen
sopimuspuolen alueille
ei myoskasn ole pantava
mitain kieltoa tai ra-
joitusta, jots ei samalla

ARTIKLL 6.

Hans Brittiska Ma-
jestat forbinder sig att
icke gora anspr3k pa de
tullformaner eller latt-
nader av vad namn och
slag de vara ma, sour
Finland medgivit eller
kau komma att medgiva
Estland, Lettlsnd ooh
Lithauen i avsikt att
vidmakthalla det havd-
vunua handelsutbytet
med dessa binder, sa
lange sadan forman eller
lattnad icke utstrackts
till n: got aunt land.

ARTIKEL 7.

Fox varor, vilka utgora
produkter eller till-
verkuingar, harrorande
fran nhgondera for-
dragsslutande partens
territorier och som
utforas till den andra.
partens territorier, skall
icke uppbaras andra eller
hogre tullavgifter eller
palagor iin de, som
erlagges for liknande
varor, utforda till vilket
som helst frammande
land. Ej holler ma i
avseendc a utfor-seln av
vilka som helst varor
fran nagondera fi)r-
dragsslutande partens
territorier till den andras.
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not equally extend to
the exportation of the
like article to any other
foreign country.

tavalla uloteta sainanlai-
sen tavaran vientiin
nlihin muuhun vieraaseen
maahan tahansa.

territorier, asiittas nagra
som heist forbud eller
restriktioner, soul icke
jatnviil utstriiclas till
utforselu av liknande
varor till vilket sum
heist annat friimnlande
land.

ARTICLE 8.

The stipulations of the
present Treaty with re-
gard to the mutual accord
of the treatment of the
most favoured nation
apply unconditionally to
the treatment of com-
mercial travellers and
their samples. The
Chambers of Commerce,
as well as such other
Trade Associations and
other recognised Com-
mercial Associations in
the territories of the
Contracting Parties as
maybe authorised in this
behalf, shall be mutually
accepted as competent
authorities for issuing
any certificates that may
be required for cmn-
mercial travellers.

Articles imported by
commercial travellers as
samples shall, in the
territories of each Con-
tracting Party, be teul-
porarily admitted free of
duty on compliance with
the Customs regulations
and formalities estab-
lished to assure their
re-exportation or the pay-
ment of the prescribed
Customs duties if not
re-exported within the
period allowed by law.
But the foregoing privi-
lege shall not extend to
articles which, owing to
their quantity or value,
cannot be considered as
samples, or which, owing
to their nature, could not

[12013]

8 ARTIKLA.

Tannin sopiruriksen
moleruminpiolista suo-
situimmuutta koskevia
Iniiiiriiyksia sovelletaau
ilman ehtoja kauppa-
matkastajiin ja heidiin
tavaranaytteisiinsii. So-
pinluspuolten alueilia
olevat kauppakamarit
sanoinkuin sellaiset
muut kauppaseurat ja
tunnustetut k upalliset
yhdistykset, jotka sitii
varten voidaan valtuut-
taa, hyviiksytiian nlolem-
min puolin pateviksi
virammnaisiksi antamaan
kauppamatkustajain tar-
vitsetnia todistuksia.

Kauppamatkustajain
tavaranaytteinii naahan-

tuomat. tavarat iasketaan
kuinmankin sopinius-

pnolen alueilla maahan

valiaikaisesti ilman tullia,

nolulattanalla niita tulli-

naariivksia ja nuodolli-

sunksia, jotka on saadetty

takeeksi niiden jalleen-

viennista tai siiiidettyjen

tnllinlaksujeu suoritta-

nisesta, ellei niita lain

salliman ajan kuluessa

,jiilleen maastaviedii.

Edellamainittua etuoi-

keutta ci kununinkaau
ulotetatavaroihin , joita ei
miiiiraiinsii tai arvoonsa

nahden voida pitiiii tava-

ramlytteina . tai joideil

sanuutta ci, niiden laa-

ARTIKEL 8.

I detta fiirdrag in-
gaende bestiinmelser oin
omsesidigt beviljande av
mestgynnad nations be-
handling aga ovillkor-
ligen tilliinlpning i fraga
Ora behandlingen av
handelsresande och deras
prover. Hanlelskanlrar
saviil som andra sadana
kopnannaforeningar och
erkiinda affirsluannasam-
nanslutnfingar a de for-
dragsslutande parternas
territorier. soul i detta
avseende kunna erhalla
betnyndigaude, skola
omsesidigt erkiinnas in-
nehava kompetens att
utfiirda varje slag av for
handelsresande erforder-
liga bevis.

FOreIuRl, som av han-
delsresande infOras soul
prover, skola a vardera
fordragsslutande partens
territorier teinporart
atnjuta tullfrihet med
beaktande av de tull-
bestiimmelser och for-
Inaliteter, som stadgats
for att sakerstalla deras
aterutforsel eller er-
laggandet av foreskriven
tullavgift, ifall de icke
inom den i lag stadgade
tides 3terutforts. Fore-
namnda privilegiunl skall
likval icke utstraekas till
fOrermll,vilka pagrund av
miingd eller viirde icke
kumla arses sasorn pro-
ver, eller vilkas identitet,
tillfoljd av deras natur,

R4
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be identified upon re-
expottation.

The marks, stamps, or
seals placed upon such
samples by the Customs
authorities of one Con-
tracting Party at the time
of exportation and the
officially attested list of
such samples containing
a full description thereof
issued by them shall be
reciprocally accepted by
the Customs officials of
the other as establishing
their character as samples
and exempting them from
inspection, except so far
as may be necessary to
establish that the samples
produced are those
enumerated in the list.
The Customs authorities
of either Contracting
Party may, however, affix
a supplementary mark to
such, samples in special
cases where they may
think this precaution
necessary.

ARTICLE 9.

No internal duties
levied for the benefit of
the State, local autho.
rities, or corporations,
which affect or may affect
the production, manufac-
ture or consumption of
any article in the terri-
tories of either of the
Contracting Parties, shall
for any reason be a higher
or more burdensome
charge on articles the
produce or manufacture

tuun niihden, voitaisi
todeta niitii jalleenvie-
taessii.

Toisen sopiumspnolen
tulliviranomaisten sem-
moisiin tavaraniiytteisiin
niita maastavietaessa
panemat tmmnsmerkit,
leimat tai sinetit seka
heidiin semmoisista nayt-
teista antatnansa, viral-
lisesti todistetun luette-
lon, ,joka sishltiiii tiiydel-
lisen selityisen niista,
hyvaksyviit toisen sopi-
muspuolen tullivirano-
maiset vastavuoroisesti
osoittamaan niiden tava-
raniiyteominaisuuden ja
vapauttamaan ne muusta
tarkastuksesta, kuin rnika
on tarpeen osoittamaan
esitettyjen nitytteiden
olevan niitit, jotka luette-
lossa on mainittu. Kuul-
rnankiu sopimuspuolen
tulliviranomaiset saavat
kuitenkin kiinnittiiii sel-
laisiin tavaraniiytteisiin
lisatunnusmerkin niissii
e'rityisissa tapauksissa,
jolloin he katsovat sem-
moisen varokeinon tar-
peelliseksi.

9 ARTIKLA.

tllkoot mitkiiin valtion,
paikallisten viranomais-
ten tahi korporationien
hvvaksi kannettavat,
jonkuntavaran tuotantoa,
valmistusta tai kulutusta
jommankumman sopi-
muspuolen alusilla kos-
kevat sisiiiset maksut
olko utistaan . syystii
sunremmat tai rasitta-
vammat toisen sopimus-
puolen tuotteille tai
valmisteille kuin saman-

icke vid iterutforseln
skulle kunna faststallas.

De igenkanningsmar-
ken, stamplar eller sigill,
sons av den ena fordrags-
slutande partens tull-
myndigheter vid tid-
punkten for utforseln
asatts sAdana prover, och
av dessa myndigheter
uppgjord, olficiellt be-
styrkt forteclaring over
desatmna, innehallande
noggraon beskrivning av
dem, skola omsesidi,_,t at
den andra partens tull-
myndigheter godkannas
susoin Adagaliiggaude
deras karaktiir av prover
och skola fritaga dem
fran undersokning, atom
forsavitt sadan kan vara
nodviindig for att fast-
stalla, att de foretedda
proverna aro identiska
med de i forteckningen
unpriiknade. Yardera
fordragsslutande partens
tullmyndigheter . Are
emellertid beriittigade act
A sadana prover anbringa
ytterligare igenkanuings-
marke i de sarskilda fall,
diir de knnna anse ett
sAdant forsiktighetsmatt
vara at behovet pakallat.

ARTIREL 9.

Till forman fdr staten,
lokala myndigheter eller
korporationer uppburna
lure avgifter, vilka berora
eller kunna komtna att
berora produktionen, till-
veikningen eller kon-
sutntionen at nAgon vara
A mtgondera fordragsslu-
taude partens territorier,
mA under inga omstan-
digheter till hiigre belopp
eller tyngre belasta varor
utgorande produkter eller

1
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of the other, than on
similar articles of native
origin.

The produce or manu-
facture of the territories
of either of the Contract-
ing Parties imported i u to
the territories of the
other and intended for
warehonsiug or transit
shall not be Subjected to
any internal duty.

laisille kotimaista alku-
peraii oleville tavaroille.

1(ununankaan sopi-
muspuoleu alueiden tuut-
teista tai valmisteista,
,jotka tuodaan toisen
sopiunlspuoleii alueille
ja jotka on aiottu varas-
toonpantaviksitaikautta-
kuljetettaviksi , ei kanneta
tnitliiiu sisaisiii maksuja.

tillverkningar, hiirstant-
mande frfn den andra
partens territorier, an
liknande varor av in-
hemskt ursprung.

Naagra sons heist into
avgifter ma icice 5sattas
friar migondera av de
fordragsslutande par-
teruas territorier hiirro-
rande, till den andra
partens territorier iufiird
produkt eller tillverk-
nine, son jriavsedd art
insiittas it nedeilag oiler
transiteras.

ARTICLE 10.

Limited liability and
other companies and
associations - com-

mercial, industrial and
financial - already or
hereafter to be organised
in accordance with the
laws of either Contracting
party and registered in
the territories of such
Party, are authorised in
the territories of the
other, to exercise their
rights and appear in the
Coasts either as plaintiffs
or defendants, snhject to
the Inns of such other
Party.

ARTICLE I1.

The measures taken by
the Contracting Parties
for regulating and for-
warding traffic across
their territories shall
facilitate free transit by
rail or waterway on
routes in use convenient
for international transit.
No distinction shall be
made which is based on
the nationality of'persons,
the flag of vessels, the
place of origin, departure,

10 ARTIELA.

0sakeyhtiot ,ja ntuut
kauppa-, teollisuus- ja
finausssiylitiilt ja ylityiuat,
jotka on perustettu tai
tiiuiliu jiilkeen perus-
tetaan j oirnnankuminan
sopiinuspuolen lakien
mukaau , j a jotka on
reklsteroity tiirniia sopi-
muspuolen alueilla, ovat
oikeutetut toisen sopi-
muspuolen alaeilla har-
,loittameau oikeuksiaan

ja esiintyii Win oikeuk-
sissa kantalnla tai vastaa-
,jina tuon toisen sopiums-
poolen lakejannudattaen.

1.1 ARTIKLA

Toimenpiteiden, ,joillin
sopimuspuolet rhytyviit
jiirjestelhikseen ja ec.is-
taiikseen liikennettii
alueittensa liipi, tulee
helpottaavapaata kautta-
kulkua rautateitse tai
vesitse kiiytiinnbssiiole-
via, kansaiuviiliselle lii-
kenteelle soveltuvia kul-
kuviiylia pitkin. \litiiiin
erotusta ei Ole tehtiivii
perustuu henkiliiiden
kansallisnnteeu, aluksien

ARTIEEL 10.

Aktiebolag och andra
haudels-, indnstri- crier
finansbolag och sanunan-

slutningar, vilka existera
ellcr framdeles konuua

att stiftas i overensstiint-

inelse med nfgondera for-

dragsslutande partens

lager, och ruin Tiro inre-

gistrmmde ft denna parts
territorier,iiro beriittigade

att it den andra partens
territorier iit6va Shia
riittigheter och art i
overensstiinintelse rued

dessas lager upptriida

infor domstoluva antin-

gen sum kiirande crier

svaraude.

ARTIKEI. 11.

De Ter," soul de
fordragsslutande par-
terna vidtaga i avsikt att
reglera och hefordra tratf-
ken genom sina terri-
torier, Nora vara agnade
att mlderliittt den fria
transiteringen a jarnviig
eller vattenviig, Tangs
anviinda router, liimpliga
fiir iii tentationell sam-
fardsel . ingeu it tskilh l ad
ma hiirvid goras pa grand
av personers nationalitet,



entry, exit or destination,
or on any circumstances
relating to the ownership
of goods or of vessels,
coaching or goods stock
or other means of trans-
port.

In order to ensure the
application of the fore-
going provisions, the Con-
tracting Parties will
allow transit in accord-
ance with the customary
conditions and reserves
across their territorial
waters.

Traffic in transit shall
not he subject 'to any
special dues in respect of
transit (including entry
and exit), except for such
dues as are intended
solely to defray expenses
of supervision and ad-
ministration entailed by
such transit.

Neither Contracting
Party shall be bound by
this Article to afford
transit for passengers
whose admission into its
territories is forbidden,
or for goods of a kind of
which the importation
is prohibited, either on
grounds of public health
or security, or as a pre-
caution against diseases
of animals or plants.

For the purposes of
this Article, persons;
baggage and goods, and
also vessels, coaching and
goods stock and other
means of transport, shall
be deemed to be in transit

lippuun, alkuperiiliihto-,
maahantulo-, maasta-
lahto- tahi maarapaik-
kaan tai johonkin seik-
kaan,joka koskeetavarain
tai aluksien, henkilo- tai
tavara-ajoneuvojeu tai
muiden kuljetusneuvojen
omistnsoikentta.

Tuivatakseen edllaole-
vain miiariiysten sovel-
lnttamisen sallivat sopi-
nmspuolet kauttakulun
aluevesiensit hipi tavalli-
silla ehdoilla ja rajoituk-
sil la.

Kauttakulkuliil:eu-
teesta iilkoon kannettako
mitaan erityista kautta-
kulkuun (maahantulo ja
maastalahto mukaan
luettuna) kobdistuvia
maksuja, lukuunottawat-
ta uiitii, mitkii on aiottu
yksinomaan semmoisesta
kauttakulusta aiheutu-
vien valvonta- ja hallin-
tokustannusten peittii-
miseksi.
Kumpikaan sopimus-

pugli ei Ole velvollinen
tilwau artiklan nojalla
sallimaan semmoisten
roatkustajain kauttakul-
kua, joiden phiisy sen
ahteilie on kielletty, eika
semmoisten tavarain
kaut.akuljetusta, joiden
maahantuonti on kiel-
letty joko yleisistii ter-
veydenhoidollisista tai
turvallisuussyistii tai
varokeinona elaintai kas-
vitauteja vastaan.

Taman artiklan tar-
koittamassa merkityk-
sessii katsotaan henkiloi-
den, luatkatavarain ja
tavarain seka myos
aluksien, henkilo- ja
tavara - ajoneuvojen ja

fartygs flagga, ursprungs-
ort, avgangs-, ankomst-
och utfarts - eller destina-
tionsort , eller nagra som
helst omstandigheter,
vilka hanfora sig till
agauderiitten till gods
eller fartyg , personeller
lastvagnar eller andra
transportmedel.

For siikerstiillande iv
tillampningen av fore-
miimndn bestammelser
skola de fordragsslutande
parterna tillata transi-
tering genom sina terri-
torialvatten med iaktt-
gande av sedvanliga
vilikor och forbehall.

Transitotrafiken ma
icke underkastas nagra
sitrskilda avgifter pa
grand av tiansiteringen
(hiiri inbegripet in- och
utfart ), med undantag av
sadaua avgifter, som
uteslutande avse att tacka
utgifterna for tilisyn over
och administration av
s:idau transitotrafik.

Ingendera fordrags-
slutande parten skall, pa
grund av derma artikel,
vara fOrpliktad, att med-
giva genoinfart for re-
sande, vilka forhjudits
tilltriide till dess terri-
torier, eller for siidapa
varor, vilkas inforsel an
forbjuden antingen rued
hansyn till den alhuanna
halsovurden eller den
allmiinna sakerheten i
landet, eller sisom en
forsiktighetsatgiird till
for'ebyggande av djur-
eller viixtsjukdomar.
Vid tillampningen av

denim artikel skola pet-
soner, reseetl'ekter orb
gods liksom ock fartyg,
person- och lastvagnar
saint andra transport-
medel anses vara stadda



across the territories of
the Contracting Parties
when the passage across
such territory, with or
without transhipment,
warehousing, breaking
bulk, or change in the
mode of transport, is only
a portion of a complete
journey, beginning and
terminating beyond the
frontier of the Party
across whose territory
the transit takes place.

Freedom of transit
granted to persons, goods,
vessels, carriages , wagons
and mails, in transit to
or from His Britannic
Majesty's territories over
Finnish territory does
not include transit of
goods by motor or horse
transport so long as this
is generally prohibited by
Finnish legislation.

ARTICLE 12.

Each of the Contract-
ing Parties shall permit
the importation or ex-
portation of all merchan-
dise which maybe legally
imported or exported,
and also the carriage of
passengers from or to
their respective terri-
tories upon the vessels of
the other , and such ves-
sels, their cargoes and
passengers , shall enjoy
the same privileges as
and shall not be subjected
to any other or higher
duties or charges than
national vessels and their
cargoes and passengers,
or the vessels of any other

13

muiden kuljetusneuvojen
eleven kauttakulkumat-
kalla sopimuspnolten
alueiden lapi ken kulku
semmoisen alueen kautta,
nn del leenlistaamisi neen,
varastoiunisineen , lastin
jakamisineen tai kulje-
tustavan muutoksineen,
tahi ihnan sellaista, nnto-
dostaa ainoastaan osan
koko matkasta ,,joka alkaa
ja piiattyv sen sopimus-
puolen rajojen ulknpuo-
lella,,jonka.nalueen kautta
kulku t,'.pahtuu.

Hiinen Uajesteettinsa
Suurbritannian Kunin-
kaan alueihin tai alueista
kauttakulkurnatkall a
Suonen alueen kautta
oleville henkiloille, tava-
roille , aluksille, ajoneu-
voille, vaauuille j a pos-
tille myonnetty kautta-
kulkuvapaus ei kiisitii
tavaroiden kauttaknl,je-
tusta moottori- tai he-
voskyydilla thin kauan
kuin se on Snomen lain-
siiidiiunos _: i yleensa kiel-
letty.

12 ARTIKLA.

Kumpikin sopimus-
puoli sallii kaiken kaup-
patavarau maahantuon-
nin tai maastaviennin,
initii laillisesti saadaan
maahantuoda tai waas-
tavieda , seka myos mat-
kustajain kul,jetuksen
alueiltaan tai alueilleen
toiseu sopimuspnolen
aluksilla; ja nama aluk-
set, niiden lastit ja mat-
kustajat nauttivat saunnja
etuoikenksia , eikii niista
sea kantaa nmita tai
korkeampia veroja tai
tnaksuja, kuin nritii onran
nnaan aluksista ja niiden
lasteista ja matkustajista
tai minks muun vieraan

47s

pit genomfart genom de
fordragsslutande parter-
nas territorier , chit fii,rden
genom sagda territorier,
rued eller titan omlast
ning,inshttande i neder-
lag, nppdelning eller
ombyte av transport-
medel, endast utgor en
del av en hel fiird , vilken
begynuer och avslutas
utanfor den parts griinser,
genom ears territorier
transiteringen sker.

Transitcringsfrihet,
medgiven personer, gods,
farty,_,forron, vagnar och
post, sum i transitotrafik
befordras till eller ifrim
Hans Brittiska M ajestdts
territorier over finskt
territorium , inbegriper
icke transitering av gods
mod rnotoreller hiistfor-
don, sitlange ett allmant
forbud hiiremot existerar
i finsk lagstiltning.

ARTIKEL 12.

Vardera fordragsslu-
tande parten skall tillata
inforsel och ut£orsel av
alla slags haudelsvaror,
sow lagligen fill inforas
eller utioras , iivensom
passagerarebefordranfrtn
och till degas respective
territorier pit den andra
partens fartyg ; dessa
fartyg, deras last och
passagerare skola atnjuta
sammna privilegier, som
lai lets egna fartyg och
dessas last och passage-
rare eller fartyg, till-
horande vilket som heist
annat friimmande land
saint dessas last och pas-
sagerare , och icke vara
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foreign country and their
cargoes and passengers.

maan - tahansa aluksista
ja widen lasteista ja mat-
kustajista kannetaan.

underkastade andra eller
hogre skatter eller av-
gifter av nagot slag an
sandana fartyg, laster, och
passagerare.

ARTICLE 13.

The provisions of this
Treaty relating to the
mutual concession of
national treatment in
matters of navigation do
not apply to the coasting
trade, in respect of which
the subjects or citizens
and the vessels of the
Contracting Parties shall
enjoy most - favoured -
nation treatment.

British and Finnish
vessels ma.y,neverth(Aess,
proceed from one port to
another. either for the
purpose of landing the
whole or part of their
cargoes or passengers
brought from abroad, or
of taking on board the
whole or part of their
cargoes or passengers for
a foreign destination.

It is also understood
that, in the event of the
coasting trade of either
Party being exclusively
reserved to national ves-
sels, the vessels of the
other Party, if engaged
in trade to or from places
not within the limits of
the coasting trade so
reserved, shall not be
prohibited from the car-
riage between two ports
of the territories of the
former party of . pas-
sengers holding through
tickets, or merchandise
consigned on through
bills of lading, to or from
places not within the

13 ARTIKLA.

Tiimiin sopimuksen

miiiiraykset vastavuoroi-

sestakausalliseu kohtelun

myontamisestii nteren-

kulknun nahden eivat

koske rannikkolaivalii-

kennetta,jossa suhteessa

sopintuspuolten kansa-

laiset tai alamaiset ja

alukset nauttivat suosi-

tuintman maan kohtelua.

Suomalaiset ja brit-
tiliiiset alukset saavat
kuitenkin kulkea sata-
masta toiseen joko jat-
taiikseen, kokonaan tai
osaksi, utaihin ulkoinailta
tuomansa )astit tai mat-
kustajat tai ottaakseen,
kokonaan tai osaksi,
alukseen nikomaalaiseen
miiiirapaikkasn nteuevat
lastinsa tai ntatkusta-
jansa.

Myoskin on sovittu
siitii, ettii jos joanpikumpi
sopimuspuoli varaa
raiiiiikkolaivaliiken teen
yksioomaan kansallisille
alulaille, ei toisen sopi-
ntuspuolen aluksia, jos
ne harjoittavat- liiken-
nettii paikkoihin tai pai-
koista, jotka eivat ole
siten varatnu raunik-
koliikenteen rajojen sisii-
puolella, kielletii kuljet-
tamasta ensinmainiti n
sopinmspuolen. alueiden
kahdeh satanian viilillii
paikkoihin tai paikoista,
jotka eiviit ole edella-
mainittajen rajojen sisa-
puolella, matkustajia,

ARTIKEL 13.

De i detta fordrag in-
gaende bestiimmelserna,
angltende omsesidigt
medgivande av nationell
behaudling med avseende
a sjofarten, skola icke
tillantpas hetriiffande
kustfart, i avseende I
vilken de fordragsslu-
tande parternas medbor-
gare eller undersatar och
fartyg skola 3,tn,juta
mestgynuad nations be-
handling.

Finska och brittiska
fartyg ma emellertid
begiva sig frftn en hamn
till en annan, antingen
for art belt eller delvis
avlamna last eller pas-
sagerare, soul medforts
fran utlandet, eller ock
for att belt eller delvis
taga omhord last eller
passagerare till utlandet.

hall kustfarten av
nitgottdera parten forhe-
hallits enbart den e,-ua
nationens fartyg, liar
jiimrlil fastslagits, att
den andra partens fartyg,
d3 dessa idka traffic till
eller ifran orter, vilka
befinna sig atom ggriin-
serna for den siLlunda
reserverade kustfarten,
icke skola forbjudas att
emellan tvenue hamnar
moan den forra partens
territorier befordra pas-
sagerare, forsedda med
genontgiuagsbiljetter,
eller handelsvaror med
genomgaende konnosse- -
ment, till eller ifran orte r
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above-mentioned limits,
and while engaged in
such carriage these ves-
sels and their passengers
and cargoes shall enjoy
the full privileges of this
Treaty.

joilla on koko niatkan
lippu, tai tavaroita, jotka
on liiltetetty koko tnat-
kan rahtikirlalla,ja niimii
alukset, niiden niatkusta-
jat ja lastit nauttivat
sellaista kuljetusta har-
joittaessaan tiiutiiu sopi-
tttuksen tiivsiii etuoi-
keuksia.

sons befinna sig atom
ovannatrnda griinser,
saint att dessa fartyg och

deras passagerare och
laster under sitdan fart
tillfnllo skola utnjuta i

delta Idrdrag mmdgivna
I'oruuuror.

ARTICLE 14.

In all that regards the
stationing, loading and
unloading of vessels in
the ports, docks, road-
steads and harbours of
the territories of the
Contracting Parties, no
privilege or facility shall
be granted by either
Party to vessels of any
other foreign country, or
to national vessels, which
is not equally granted to
vessels of the other
Party.

ARTICLE: 15-

In regard to dues of
tonnage, harbour, pilot-
age, lighthouse, quaran-
tine, or other analogous
dues or charges of what-
ever denomination, levied
in the name or for the
profit, of the Govern-
ment, public function-
aries, private individuals,
corporations, or estab-
lislnnents of any kind,
the vessels of either
Contracting Party shall
enjoy in the ports of the
territories of the other
treatment at least as
favourable as that ac-
corded to national vessels
or the vessels of any
other foreign country.

It is understood that
nothing in this Article
or in any other part of

14 ARTIKI.A.

Jlita tmlec alusten

sijoitukseen, las tonkseen

,la purkamiseen sopintus-
pnolten alueiden sota-
wissa, satama-altaissa ,ja
ulkondillii, ei knmpikaau
sopimnspuoli sia missiiiin
suhteessa wyontiiii nun-

kiian Intnnl vieraau nutan
aluksille eil:ii onuw maan

aluksille tuitiiiin etuui-

keutta tai helpotusta,

jota ei suualla tavalla

myonnetii toiseu sopi-
nntspuolem aluksille.

15 AI:I'IKLA.

Tonni-, satama-, luot-
saus-, majakka-, karan-
teeni-, tai nutihin saman-
laisiin nutksuilin tai
rasituksiiu niihden,olkoot
no ininkiinimisiii tahansa,
joita kaunetuan valtion,
,lulkisten viranouaisteu,
yksitvisteu, korpora-
tionien mhi miukii
tahansa laitosten iiimessh
tai hyviiksi, mutttivat
kumntankin sopimms-
puolen RIal;sec toisen
sopimuspuoleu alueiden
satamissa ainakin ylttii
suopeaa kohtelua, kuin
mita oman noon aluksille
toi minka mmun vicraan
maan aluksille tahansa
myonnetaiin.
On sovittu siitd, ettei

mikiiiin miiarays tiissii
artiklassa tai tuuussakaau

ARTIKEL 14.

1 alit, sow angdr
fartyus forlaggning, last-
ning eller lo.ssning i
hainnar, dockor eller pa
redder imon de fordrags-
slutande pirtmvas Ierri-
torier, nut ingendera

porter bevil,ja n3got
friinumaude lands fartyg
eller inhmnska fartyg
n.Sgra inivilegier eller
Iiittnader, sons icke i lika

wan tillerklinnas den
antra partens fartyg.

Atrrn: EL 15.

I avseende a toil-,

hat in-, lots-, fvr-, karan-

tans- och audra dylika

avgifter och palagor, av

vad namn de vary md,
vilka uppbitras till fbi-

mPut for stater, ol'fentliga
mvndigheter, enskilda11
personer, ko'poratiouer
eller inriittuiugar av
varje slag eller i deras
name, skola vardcra
fordragsslutande partens
fartyg i hanutar iuom
den andras territorier
dutjuta minst lika gynn-
sam hehandling, som
medgivits inltcroska 1'ar-
ty-1, eller vilket soul
heist annat friinunande
lands fartyg.

Det liar fastslagits, att
ingen i denna artikel
eller i ndgon annan del
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this Treaty shall exempt
the vessels of the Con-
tracting Parties froth
compliance with the laws
and regulations in regard
to pilotage for the time
being in force.

ARTICLE 16.

Any vessel of either of
the Contracting Parties
which may be compelled
by stress of weather or
by accident to take
shelter in a port of the
territories of the other,
shall be at liberty to refit
therein, to procure all
necessary stores and to
put to sea again, without
paying any dues other
than such as would be
payable in a similar case
by a national vessel. In
case, however, the master
of a merchant vessel
should be under the
necessity of disposing of
a part of his merchandise
in order to defray his
expenses , he shall be
bound to conform to the
regulations and tatifls of
the place to which he
may have come.

If any vessel of one of
the Contracting Parties
should run aground or
be wrecked upon the
coasts of the territories
of the other, such vessel
and all parts thereof and
all furniture and appur-
tenances belonging there-
to and all goods and
merchandise saved there-
from, including ally
which may have been
east into the sea, or the
proceeds thereof if sold,

16

osassa tatii soptmusta

vapauta sopimuspuolten
aluksia noudattamasta
kulloinkin voimassao-
levia luotsausta koskevia
lakeja ja saannoksiii.

16 ARTIKLA.

Rmutnankin sopinms-
puolen alas, jonka siiiin
tai onnettonumden pa-
koittamaua tiiytyy etsiii
turvaa toisen sopimus-
puolen alueiden sata-
nnissa, saa siellii vapaasti
uudistaa varustuksensa,
hankkia kaikki tarpeel-
liset varastot ja lahtea
merelle jalleen maksa-
matta mitaan nmita
maksuja, knin midi oman
maanalnksenolisi sarnan-
laisessa tapauksessa
maksettava. Mutts jos
kauppa-alnkseu piiiilli-
kon taytyisi ntyydii osa
kauppatavarastaan kns-
tannustensa peittanti-
seksi, on han velvollinen
noudattamaan silly pai-
kalla vallitsevia ruaara-
yksia ja tariffeja, mihin
hiin on joutunut.

Jos toisen sopimns-
puolen alusajaakarille tai
haaksirikkoutun toisen
sopiniuspuolen alueiden
rannikoiRa, on alas ja
kaikki sen osat ja kaikki
siiheu kunluvat varus-
tukset ja kalustot seka
kaikki siita pelastetut
esineet ja kauppatavarat,
myiiskin mereen heitetyt,
tai ntitii niisti on santu,
jos ne on myyty, santoin-
kuin kaikki sellaiselta
karillejoutuneelta tai

av dettafordragingaenda
bestammelse skall fritaga
de fordragsslutande par-
ternas fartyg fran att
iakttaga de lagar och
foreskrifter , soul for
tiden gi lla angflende
lotsning.

ARTIKEL 16.

Direst ett fartyg,
tillhorande nagondera
fordragsslutande parten,
till foijd av ogynnsant
vaderlek eller olyckshiin-
delse bleve tvunget att
soka skydd i en baron
inom den andra partens
territorier, skall det-
samnta iiga full frilret att
darstiitles fornya sin
ntrustning, att anskaffa
ally nodiga forrAd och
att anyo hegira sig till
sjoss, titan erliiggaude an
andra avgifter an de,
vilka i liknande fall
skulle erliiggas av in-
hemska fartyg. Darest
eniellertid befiilhavaren
pa ett bandelsfartyg sage
sig tvungen alt till be-
tackande an sina utgifter
avyttra en del av sina
varor, skall han vara
skyldig att ratta sig efter
de hestammelaer och
tariffer, soul galla pa der
ort, dit han kommit.

Diirest ett fartyg, till
horaude endera fordrags
slutande parten,strandal
eller lidit skeppshrott
vid kusten an den andra
•partens territories, skal
sadant fartyg, avensom
alla dess delar, ntrustning
och tillbehor, ej mindre
an allt gods och alla
varor, sons dirifrau
bargats, diiri jiitnviil
inbegripet vad soul blivit
kastat over bord, eller de
penningar, soul influtit
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as well as all papers
found on board such
stranded or wrecked
vessel, shall be given up
to the owners of such
goods, merchandise, &c.,
or their agents, when
claimed by them. If
there are no such owners
or agents on the spot,
then the goods, iner-
chandise , &c., referred to,
shall, in so far as they
are the property of a
subject or citizen of the
other Contracting Party,
be delivered to the Con-
sular Officer of that
Contracting Tarty in
whose district the wreck
or stranding may have
taken place, upon being
claimed by him within
the period fixed by the
laws of the Contracting
Party, and such Consular
Officer, owners, or agents
shall pay only the ex-
penses incurred in the
preservation of the pro-
perty, together with the
salvage or other expenses
which would have been
payable in the like case
of a wreck or stranding
of a national vessel.
The Contracting Parties

agree. moreover, that
merchandise saved shall
not be subjected to the
payment of any customs
duty unless cleared for
internal consumption.

In the case either of
a vessel being driven in
by stress of weather, run
aground, or wrecked,
the respective Consular
Officers shall, if the
owner or master or other
agent of the owner is
not present, or is present
and requires it, be autho-
rised to interpose in order

haaksirikkontuneelta
alukseltaloydetytpaperit
luovutettava sell tavaran,
kauppatavaran j. it. e.
omistajille tai heidan
asiamiehilleen , heidiin
vaatinmksestaan. Jos
omista,jia tai asiamiehia
ei ole paikalla, on sanotut
tavarat, kauppatavarat
j. it. e., mikali ne ovat
toisen sopimuspuolen
kansalaisen tai alamaisen
oinaisua tta , luovutettava
sille tumifu sopiuurs-
puoleu konsuliedusta-
jalle, jonka alueella
Itaaksirikko tai karilleajo
on tapalitunut , hiinen
tehtvaiin siitd vaati-
mukseu siellii voimassao-
levien lakien miiariiiiiniin
ajan kuluessa , la tiimiin
konsuliedustajan , ourista-
jain tai asiamiesten on
maksettava ainoastaan
oinaisuuden siiilyitiimi-
sestii aiheutuneet kustan-
nukset sekii inyos tie
pelastuspalklciot ja wont
kustanuukset , jotka olisi
ollut suoritettava oman
maan aluksen samalla
tavalla haaksirikkou-
tuessa tai karilleajaessa.

Sopiniuspuolet suostu-
vat sitapaitsi siihen, ettii
pelastetusta kauppata-
varasta ei kanneta
nritaiin tullimaksua, ellei
situ tullikasitella koti-
maista kulutusta varten.

Aluksen joko ajautu-
essa satamaanshiin pakot-
tamana, joutuessa karille
tai haaksirikkoutuessa
olkoon asianomaisilla
konsulinviranornaisiIla
valta, jos ourista ja, paal-
likko tai turn oinistaian
asiamies ei ole saapu-
villa, tai on saapuvilla ja
situ vaatii, puuttua asiaan

i hiindelse Adana varor
blivit forsalda, saint alla
A det strandade eller
forlista fartyget fumes
handlingar vid anfordran
utlaninas till ifgarne av
godset, varorna o. s. v.
ellerderasombud. Direst
iigare eller ombud icke
finnas pa orten, skola
ovannvula gods, varor,nii
o. s. v., s$vitt de tillhora
den audra fordragsslu-
taude partens medborgare
eller undersate, over-
liimnas till (less konsulara
representant i det dis-
trikt, dar fartyget
strandat eller lidit
skeppsbrott,pil ard'ordran,
gjord av,denne inom den
tid darstiides gallande
lag stadgar. Sagda
konsuliira representant,
game eller onrbucen

skola erliigga ersiittning
endast for de kostnader,
sow foranletts av godsets
furvarande, jiimte s5dana
biirgnirtgs- eller ands
avgifter, sow inhemskt
fartyg i liknande fall
av skeppsbrott eller
strandning skulle haft
att erliigga.

De fordragsslutaude
parterna overenskomma
yttermera, att biirgade
varor skola vary frikal-
lade frAn varje slag av
tullavgifter, diirest de
icke fortollas for att
6verg& till forbrukning
morn landet.

Vederborande kon-
sulara representanter
skola vara berattigade
att iutervenera i syfte
att lamna sires landsman
nodig handriickniug,
diirest ett fartyg pi
grund av ogynnsanr
vaderlek nodgats soka
haven eller strandat cller
lidit skeppsbrott, ooh
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to afford the necessary
assistance to their fellow-
conntrymen.

hankkiakseen tarpeel-
lista apua kansalaisil-
leen.

varken agaren eller
befalhavaren eller n5got
annat oinbud for iigaren
ar tillstades , eller Ur
tillstades och stidant
onskar.'

ARTICLE 17.

All vessels which,
according to British law,
are to be deemed British
vessels, and all .vessels
which, according to Fin-
nish law,are to be deemed
Finnish vessels , shall, for
the purposes of this
Treaty, be deemed British
and Finnish vessels
respectively.

ARTICLE 18.

It shall be free to
one of the Contracting

Parties to appoint Con-
suls-General, Consuls,
Vice-Consuls and Couau-
lar Agents to reside in

the towns and ports of
the territories of the
other. Such Consols-
General, Consuls, Vice-

Cmisols and Consular
Agents, houeeer, shall

not enter upon their
functions until after they

shall have been approved

and admitted in the usual
form by the Government

to which they are sent.

ARTICLE 19.

The Consular Officers
of one of the Contracting
Parties residing in the
territories of the other,
shall receive from the
local authorities such
assistance as can by law
be given to them for the
recovery of deserters fj out
the vessels of the former
Party. - -

17 ARTIKLA.

Kaikki alnkset, jotka

Suomen lain tnukaan oh
katsottava suomalaisiksi
aloksiksi,,la kaikki aluk-
set,jotka bi:ittilaisen lain
Inukaan on katsottava
brittiliiisiksi 'alnksiksi,
ovat tiitniin sopintuksen
tarkoituksiavarten pidet-
tdviit vastaavasti suoma-
laisina ja hrittilaisiuti
alnksina.

IS ARTIKLA.

Toisella sopimuspuo-

lella on oikens nimittaii
piiiikonsuleita, konsuleita,
varakonsuleita ja kon-
suliasiantielnii toisen so-
piniuspuolen alueiden
kaupunkeihin ja sata-
nriin. Niimii piiakonsulit,
kousulit, varakonsulit ,ja
konsuliasiamiehet :ilkoot
kwntoinkaan ryhtyko
toitniiusa eatteakiiin sell
moan halhtus, johon hei-
diit on liihetetty.on heidiit
tavauvntkaisessa jarjes-
tyksessii hyviiksynyt ja
tun till stallut.

. 19 ARTIELA.

Puunuankiu sopimtts-

puolen konsuliedusta,jat,
jotka asuvat toisen sopi-
h u,spuolen alueilla, saa-
Icoot paikallisilta virano-
maisilta sellaista apua,
midi heille lain znukaan
voi,laan antaa toisen sopi-
nmspnolen aluksista ka-
ranneiden meritniesten
takai sinsaamisek si.

AutTIKEL 17.

Alla fartyg, som enligt
Pinsk lag bona betraktas
s3som fiuska fartyg,
liksom ock ally fartyg,
vilka enligt brittisk lag
bora anses sasonr brit-
tiska tarty<g, skola i
avseende y tillampningen
av forevarande fordrag
betraktas sdsont respek-
tive fiuska och brittiska
fartyg.

ARTIKEL 18,

Vardera fordragsslu-

tande parten hr beratti-
gad att anstiilla general-
konsuler, kousuler, vice-
konsuler oclt konsulara-
genter uti stader och
hamtiar a den andra par-
tens territorier. Dock I
dessa generallconsuler,
kousuler, vicekonsuler
och konsularagenler icke
tilltruda sina befattnin-
gar innan de blivit i
vedertauen ordning god-
kiinda Deli erklinda av
den regering, till vilken
de blivit sands.

AiniKEt, 19.

Vardera furdragsslu-

tande partens konsuliira
representat ter room den
andra partens territorier
skola as' de lokala myn-
digheterna erhuilla s(tdan
handrlickning, som enligt
lag kan givas den) i och
for hterb6rdaude av fr`ln
den av dem represente-
rade partens fartyg for-
rymda sjoman.
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Provided that this
stipulation shall not
apply to subjects or citi-
zens of the Party in
whose territories the de-
sertion takes place.
When a subject or

citizen of one Contract-
ing Party dies within the
territories of the other,
leaving non - resident
heirs, the Consular repre-
sentative of the former
Party is entitled, with-
out express authorization
from such non-resident
heirs, to represent them,
so far as the laws of the
other Party do not ex-
pressly prohibit such
representation, in all
matters pertaining to ad-
ministration , probate and
settlement of the estate,
with the right to collect
the distributive shares of
such heirs.

Kumnrinkaan iilkoon
tata maarhystii sovellet-
take sen sopimuspuolen
kansalaisiin tai alamai-
siin, jonka alueilla kar-
kaaminen tapahtuu.
Kau toisen sopinms-

paolen kansalainen tai
alamainen kuolee toisen
sopimuspuolen alueella
jiittiien perillisia, jotka
eivat asu siellii, on ensin-
mainitun sopimuspuolen
konsnliedustaja ilman
niiiden perillisten nitne-
nomaista valtuntusta oi-
keutettu edustaunaan
heita, mikiili toisen sopi-
muspuolen lait eivat
nimenemaan semmoista
edustusta kiellii , kaikissa
kuolinpesiin boitoa koske-
vissa asioissa oikeudella
nostaa sauotuille perilli-
sille lankeavat osuudet.

Denna bestauunelse
ma likval icke tillampas
i fraga om den parts
medborgare eller under-
satar, a vars territorier
forlopandet skett.
Da en inedborgare

eller undersate, till-
horande den ena for-
dragsslutande parten, av-
lidit it den andra partens
territorier , efterlanhande
day icke bosatta arvingar,
ar den forstnitmnda par-
tens konsulara represent-
ant berattigad att, utan
uttryckligt bemyndi-
gande av sadana fra,n-
varande arvingar, i den
man den andra partens
lagar icke uttryckligen
sadantforbjuda,foretriida
deco i alla till forvaltnin-
gen,bevakningen och at-
redningen av diidsboet
horande fragor, med riitt
att lyfta dessa arvingar
tillkonmmnde andelar.

ARTICLE 20.

The subjects or citizens
of each of the Contracting
Parties shall have, in the
territories of the other,
the same rights as sub-
jects or citizens of that
Party in regard to patents
for inventions, trade
narks and designs, upon
fulfilment of the formali-
ties prescribed by law.

ARTICLE 21.

All goods bearing
marks or descriptions
which state or manifestly
suggest that the goods
are the produce or manu-
facture of the territories
of either of the Contract-

20 ARTIKLA.

Kunuuankin sopinnts-

puolen kansalaisilla tai
aamaisilla on, heidan
tiiytettyaan lain miiaraa-
mat muodollisnudet, toi-
sen sopimuspuolen alue-

illa samat oikendet kek-
sintgjen patentteihin,ta-
varamerkkeihin , kaavoi-

hin' ja malleihin nah-
den kuin viimemainitun
omilla kansalaisilla tai
alamaisilla.

21 ARTIKLA.

Kaikki semmoisilla
merkeilla tai selityksilla
varustetut tavarat, joissa
ilmoitetaan tai ilineisesti
uskotellaan , etta tavarat
ovat jommankumman
sopimuspuolen alueiden

ARTIKLL 20.

Vardera fordragsslu-

tande partens medbor-
gare eller undersatar
skola, forutsatt att de
fullgora de i lag fore-
skrivna fornialiteterna, i
avseendeapatent forupp-
finningar , varumiirken,
monster och modeller, a
den andra partens terri-
torier atnjuta sanuua riit-
tigheter, som tillkomnia
medborgare eller under-
satar , tillhorande denna
part.

ARTIKEL 21.

Alla varor, forsedda
med sadana markers eller
beskrivningar, vilka an-
giva eller uppenbart an-
tyda, att de utgora friln
n$gondera fordragsslu-
tande partens territorier
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ing Parties, shall, if such
statement or suggestion
be false, be seized on im-
portation into the terri-
tories of either of the
Contracting Parties. The
seizure may also be
effected in the State
where the false indication
of origin has been applied,
or in that into which the
goods bearing the false
indication may have been
imported.

The seizure shall be
effected either at the
request of the proper
Government Department
or of an interested party,
whether an individual or
a Society, in conformity
with the domestic legisla-
tion of each Contracting
Party, but the authorities
are not bound to effect
the seizure of goods in
transit. If the law of
either Contracting Party
does not permit seizure
on importation, such
seizure shall be replaced
by prohibition of importa-
tion.

The tribunals of each
Contracting Party shall
decide what descriptions,
on account of their
generic character, do not
fall within the provisions
of the present Article.

tuotteita tai vahuisteita,
on otettava, jos ilmoitus
tai uskottelu on vaara,
takavarikkoon niita join-
mankumman sopimus-
puolen alueille tuotaessa.
Takavarikko voidaan
myos toimittaa siina val-
tiossa, missy vaara alku-
peramerkinta on tehty,
tai mihin semmoisella
vaaralla merkinnalla va-
rustetut tavarat on saa-
tettu tuoda.

Takavarikko on toi-
mitettava joko asiano-
maisen hallituksen vi-
ranomaisen tai asiano-
maisen yksityisen hen-
kilon tai yhtyman
pyynnosta, kummankin
sopimuspiiolen • kotiinai-
sen lainsiiiidannon mukai-
sesti , mutta viranomaiset
eivat Ole velvolliset toi-
mittanraan kauttakulku-
tavarain takavarikoi-
mista. Jos jommankum-
man sopimuspuolen laki
ei salli takavarikoimista
maahantuotaessa, on ta-
kavarikoimisen sijasta
kaytettava maahantuon-
tikieltoa.
Kummankin sopimus-

puolen tuomioistuimet
ratkaiskoot , miska seli-
tykset yleisluontoisuu-
tensa tahden jaavat td-
man artiklan miiaraysten
ulkopuolelle.

harrorande produkter
eller tillverkningar, skola,
darest sedan uppgaif teller
antydan befinues falsk,
vid deras inforsel till
nagondera fordragsslu-
tande partens territorier,
beslagtagas. Beslag skall
jamval kunna verkstallas.
i den stat, diir varan
asatts falsk ursprungsbe-
teckning, eller till vilken
varan, barande den falska
beteckningen, kan have
inforts.

Beslaget skall verk-
stallas pa begaran antin-
gen av vederborande re-
geringsmyndigbet eller
av i saken intresserad
part, vare sig enskild
person eller sammanslut-
ning, i overensstammelse
med vardera fordragsslu-
tande partens inhemska
lagstiftning, men aro
myndigheterna icke skyl-
diga att beslagtaga tran-
sitogods. Skulle nagon-
d era fordragsslutande
partens lagar icke tillata.
beslag vid inforsel, skull
i stallet for beslag im-,
portforbud inforas.

Det skall ankomma p5
vardera fordragssiutande
partens dourstolar att
avgora, vilka varube-
skrivningar, pa grand av
sin allmarma avt'attning,
icke skola anses beroras
av bestammelserna i
denna artikel.

ARTICLE 22.

This Treaty shall not
be deemed to confer any
right, or to impose any
obligation, in contraven-
tion of any general Inter-
national Convention to
which either His Brit-
annic Majesty or the

22 ARTIKLA.

Talniin sopimuksen ei
Ole katsottava oikeutta-
van tai velvoittavan mi.
hinkaiin, mika olisi risti-
riidassa sellaisen yleisen
kansainviilisen sopimuk-
sen kanssa, johon joko
Suonren Tasavallan Presi-

ARTIKEL 22.

Detta fordrag skall
ickeanses medgiva rattig-
heter eller alagga for-
pliktelser, vilka stode i
strid med internationella
konventioner, till vilka
Republiken Tinlanda
President eller Hans



21
4417

President of the Republic dentti tai Hiinen Brit- Brittiska Majestat anslu-
of Finland is , or hereafter tilainen \lajesteettinsa tit sig eller framdeles kart
may be, a party. on liittynyt tahi vastedes konuua att ansluta sig.

liittyy.

ARTICLE 23.

The stipulations of the
present Treaty shall not
be applicable to India or
to any of His Britannic
Majesty's self-governing
Dominions, Colonies, Pos-
sessions or Protectorates,
unless notice is given by
His Britannic Majesty's
Representative at Hel-
singfors of the desire of
His Britannic Majesty
that the said stipulations
shall apply to any such
territory.

-Nevertheless, goods
produced or manufac-
tured in India or any of
His Britannic Majesty's
self - governing Domin-
ions, Colonies, Posses-
sions or Protectorates
shall enjoy in Finland
the same treatment as
would be enjoyed by
similar goods, if produced
or manufactured in the
United Kingdom, so long
as goods produced or
manufactured in Finland
are accorded in India or
such self-governing Do-
minion , Colony, Posses-
sion or Protectorate,
treatment as favourable
as that accorded to goods
produced or manufac-
tured in any other foreign
country.

23 ARTIKLA.

Taman sopinmksen
miiariiyksiii ei ole sovel-
letto.va Intiaan eika mi-
hinkiian hanen Brittilai-
sen Majesteettinsa itse-
hallinnollisiin dominioi-
hin, siirtomaihin, alus-
maihin tahi suojelus-
nlaihin, ellei Hanen
Brittilaisen Majesteet-
tinsa Helsingissa oleva
edustaja ilmoita Hiinen
Brittilaisen Majesteet-
tinsa haluavan, etta sa-
nottu,ja Yniiiirayksia on
sovellettava johonkin sel-
laiseen alueeseen.
Kumminkin nauttivat

Intiassa tahi jossakin
Hanen Brittilaisen Ma-
jesteettinsa itsehallin-
nollisessa dominiossa,
siirtmuaassa, alusmaassa
tai suojelusmaassa tuote-
tut taivalmistetut tavarat
Suomessa samaa koh-
telua, kuin mitii saman-
laiset tavarat nauttivat
Yhdistyneessa Kuni ugas-
kunnassa tuotettuina tai
valmistettuina, niin
kauan kuin Suomessa
tuotetuille tai valmis-
tetuille tavaroille myon-
netaiin Intiassa tai sano-
tuissa itsehallinnollisissa
dominioissa, siirtomaissa,
alusmaissa tai suojelus-
maissa yhta suopea koh-
telu kuin missa tahansa
muussa vieraassa maassa
tuotetuille tai vahniste-
tuille tavaroille.

ARTIKEL 23.

I detta fordrag inga-
ende bestammelser skola
icke tillarnpas i avseende
.1 Indien eller Hans Brit-
tiska Majestats sjiilvsty-
relse iigande dominions,
kolonier, besittningar
eller protektorat, savida
icke Hans Brittiska Ma-
jestats representant i
Helsingfors anmaler, att
Hans Brittiska Majestat
onsl:ar, att niinmda be-
stanunelser akola tilliim-
pas i avseende a nugot
sfldaut territorium.

Dock skola i Indieu
eller i Hans Brittiska
Majestats sjalvstyrelse
iigande dominions, kolo-
nier, besittningar eller
protektorat producerade
eller tillverkade varor i
Finland 5tnjuta sannna
behandling, sour skulle
komma liknande varor,.
producerade eller tillver-
kade i det Forenade•
Konungariket, till del, sa
lange i Finland pro-
ducerade eller tillverkade
varor i Indien eller
i sadana sjiilvstyrelse
iigande dominions, kolo-
nier , besittningar eller
protektoratlnedgiveslika
gynnsam behandling,som
den, vilken tillkommer i
vilket sorn heist annat
frammande land produce-
rade eller tillverkade
varor.

ARTICLE 24. 24 ARTIKLA. ARTIKEL 24.

The terms of the pre- Edellaolevan artiklan Bestiimmelserna i fore-
ceding Article relating to Intiaa ja Hanen Brit- g5ende artikel, betriif-
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India and to His Britan-
nic Majesty's self-govern-
ing Dominions, Colonies,
Possessions and Protec-
torates shall apply also to
any territory in respect
of which a -Mandate on
behalf of the League of
Nations hasbeenaccepted
by His Britannic Majesty.

tiliiisen Majesteettinsa
itsehallinnollisia domi-
nioita, siirtomaita, alus-
maita ja suojelusmaita
koskevia maiiriiyksia so-
vellettakoon myos mihin
inaa-alueeseen tahansa,
johon nahden Hiinen
Brittilainen Majesteet-
tinsa on suostunut vastaa-
nottamaan mandaatin
kansainiiiton puolesta.

fande Indien och Hans
Brittiska Majestiits sjiily-
styrelse iigande doini-
nions, kolonier, besittnin-
gar och protektorat, skola
jiiniviil iiga sin tillamp-
ning i fraga oil) varje
territorium, i avseende a
vilket Hans Brittiska
Majestat accepterat man-
dat a Natiouernas For-
bnnds viignar.

ARTICLE 25.

The present Treaty
shall be ratified and the
ratifications shall be ex-
changed at Helsingfors
as soon as possible. It
shall come into force im-
mediately upon ratifica-
tion and shall be binding
during one year from the
date of its coming into
force. In case neither of
the Contracting Parties
shall have given notice
to the other six mouths
before the expiration of
the said period of one
year of his intention to
terminate the' present
Treaty, it shall remain
in force until the expira-
tion of six months from
the date on which either
of the Contracting Parties
shall have denounced it.
As regards, however,

India, or any of His
Britannic Majesty's self-
governing Dominions,
Colonies, Possessions, or
Protectorates, or any
territory in respect of
which a Mandate on
behalf of the League of
Nationshasbeen accepted
by His Britannic Majesty,
to which the stipulations
of the present Treaty
shall have been made
applicable under Articles
23 and 24, either of the

25 ARTIKLA.

Taniii sopimus on rati-
fioitava ja ratifioimisasia-
kirjat vailidettava Hel-
singissa niin pian kuin
mahdollista. Se tulee
voiutaan heti ratifioimi-
sen jalkeen ja on sitova
yhden vuoden ajan loot-
tuna voimaantnlopaiva-
sta. Siinii tapauksessa,
ettei Itnmpikaan sopinrus-
puoli ole knutta knn-
kautta ennen sal]otnn
yhden vuoden ajan piiat-
tymista ihnoittanut toi-
selle sopimuspuolelle ai-
kovansa lakkauttaa tutu
sopimusta, j?ia se voimaan,
kunnes knnsi kunkautta
on kulunut paivastii,jol-
loin joinpikumpi sopi-
muspuoli on sell irtisa-
nonut.

11utta mita tulee
Intiaan tahi Hanen
Brittiliiisen Majesteet-
tinsa itsehallinnollisiin
dominioihin, siirtmnai-
hin, alusmaihin tai suo-
jehismaihin. tai alnee-
scen, n}ihin ntihdenHiinen
Brittiliiinen Majesteet-
tinsa on suostunnt
vastaanottamann man-
daatin kausainliiton
puolesta, joihin tiita
sopimusta on 21 ja
24 artiklaiit miiaraysten
mukaisesti sovellettu, on

ARTIKEL 25.

Detta fordrag skall
ratificeras och skola rati-
fikationsurknuderna sa
snart sour mojligt utviix-
las i Helsingfors. For-
draeet skull trada i kraft
omedelbart efter ratifice-
ringen och vara giillande
ett ar raknat Fran dagen
for dess ikrafttriidande.
I hiindelse ingendera for-
dra,_,sslntande parten sex
m5nader fore utgangen
av niiumda ett Irs period
delgivit den aodra sin
avsikt att lata detta for-
drag npphora art galla,
skull detsamma fOrbliva
i kraft intill dess sex
m.mader forflutit fran
den dag, da nagondera
fordragsslutande parten
uppsagt detsamma.

I avseende a Indien
eller Hans Brittiska
Ma,jestats sjalvstyrelse
agande dominions, kolo-
nier, besittningar eller
protektorat, eller niigot
sadant territorium, med
avseende a vilket Hans
Brittiska Majestiit ac-
cepterat mandat a
Nationernas Forbunds
viignar, betriiffande vilka
i detta fordrag ingaende
bestammelser gjorts
tillampliga med stud av
artikel 23 och 24, skall
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Contracting Parties shall
have the right to termi-
nate it separately at any
timeon giving six months'
notice to that effect.

kumallakin sopimus-
puolella oikeus l akkaut-
taa so erikseeu milloin
tahansa, tehtyaiin kuusi
kuukautta sita ennen
ilinoituksen siita.

In witness whereof the
respective Plenipoten-
tiaries have signed the
present Treaty and have
affixed thereto their
seals.

. Vakuudeksi asiano-
maiset taysivaltaiset
edustajat ovat tamau

sopunuksen aifekirjoit-

taneet ja sineteillaiin
varustaneet.

u1q
vardera fordragsslutande
parten hava riitt att vid
vilken tidpunkt sont
heist htta det skilt for
sig upphora att galla
efter sex n trader diir-
forinnan i detta avseende
gjort meddelande.

Till bekriiftelse harav
hava respektive fullmak-
tige underteckuat detta
fordrag och forsett det-
samma mod sing sigill.

Done at 1[elsingfors
the 14th day of December,

Tehtiin Hclsingissii
14 piiiviinii joulukuuta

Som skedde i 1[elsing-
fors den 14 december

1923. 1923. 1923.

ERNEST RENNIE. ERNEST RENNIE. ERNEST RENNIE.

(L.S.)

IIENRIK RAMSAY. IIENRIK RAMSAY. 11ENRIK IIAMISAY.

(L.S.)

AXEL SOLI'I'ANIIERIN. AXEL SULITANDERIN. :1YEL SOLITANDERIN.

(f,.S.)
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Declaration.

Notwithstanding the
fact that the Treaty of
Commerce and Naviga-
tion between His Britan-
nic Majesty and the
President of the Republic
of Finland, signed at
Helsingfors on the 14th
day of December, 1923,
accords national and
most - favoured - nation
treatment to the ships of
the respective countries
in the territorial waters
of the other, His Britan-
nic Majesty agrees not
to claim for British ships
under Article 1, para-
graph 2, of this Treaty
any rights or privileges
which are restricted to
Finnish ships of 100 feet
or less on the Finnish
inland waterways which
have direct communica-
tion with the sea.

Selitys.

Vaikka Helsingissa
14 paivana joulukuuta
1923 Suomen Tasavallan
Presidentin ja Hanen
Brittilaisen Majesteet-
tinsa valilla allekirjoite-
tussa kauppa- ja meren-
kulkusopimuksessa
myonnetaiinkin kansal-
linen ja suosituimman
maan kohtelu asiano-
maisten maiden aluksille
toisen sopimuspuolen
aluevesilla, suostuu
Hanen Brittilaisen
Majesteettinsa olemaan
taman sopimuksen 1
artiklan 2 kohdan nojalla
vaatimatta brittilaisille
aluksille mitaan oikeuksia
tahi etuoikeuksia, jotka
ovat, pidatetyt 100 jalan
tai sits lyhemmille suo-
inalaisille aluksille sellai-
silla Suomen sisavesilla,
joilla on suoranainen
Iiikeyhteys meren kanssa.

,Forklaring.

Oaktat i det handels-
och sjofartsfordragmellan
Republiken Finlands
President och Hans
Brittiska Majestat, sour
undertecknats i Helsing-
fors den 14 december
1923, nationell och
mestgynnad nations
behandling medgivits
reapelctive landers fartyg
i det andras territoriella
farvatten, samtycker
Hans Brittiska Majestat
till, art icke pza grund
av artikel 1, moment 2
i detta fordrag for brit-
tiska fartyg Ora ansprak
pa nagra rattigheter eller
privilegier, som a.ro for-
behdllna finska fartyg av
100 fot eller miudre i
de finska insjofarvatten,
som hava direkt for-
bindelse med havet.

In witness whereof the
respective Plenipoten-
tiaries have signed the
present Declaration.

Done at Helsingfors
the 14th dayof December,

Vakuudeksi asiano-
maiset taysivaltaiset
edustajat ovat taman
selityksen allekirjoitta-
neet.

Tehtiin Helsingissa
14 paivana joulukuuta

Till bekraftelse harav
hava respektive befull-
maktigade oinbud under-
tecknat dennaforklaring.

Som skedde i Helsing-
fors den 14 december

1923. 1923. 1923.

ERNEST RENNIE. ERNEST RENNIE. ERNEST RENNIE.

HENWK RAMSAY. HENRIK RAMSAY. HENRIK RAMSAY.

AXEL SOLITANDERIN. AXEL SOLITANDERIN. ABEL SOLITANDERIN.
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Declaration.

Notwithstanding the
fact that the Treaty of
Commerce and Naviga-
tion between His Britan-
nic Majesty and the
President of the Republic
of Finland , signed at
Helsingrors oil the 14th
day of December , 19'28,
accords national and
most - favoured - nation
treatment to the ships of
the respective countries
in the territorial waters
of the other , His Britan-
nic Majesty agrees not
to claim , under the rele-
vant provisions of the
treaty for British ships,
any special concessions
in regard to the employ-
ment of Government
pilots which the Finnish
Government has granted,
or rainy grant , to Swedish
ships on voyages between
Finland and Sweden con-
fined to the Baltic Sea
north of 59 degrees north
latitude , so long as such
concessions are not ex-
tended to the vessels of
any other foreign country
and provided that they
are restricted to-

(a.) Passenger vessels
not exceeding 750 net
registered tons carrying
on regular passenger
traffic ; and

(b.) Sailing ships and
lake steamers not ex-
ceeding 100 net regis-
tered tons carrying
cargoes consisting solely
of wood fuel, fish, or

Selitys.

Vaikka Helsingissii
14 piiiviinii joulukuuta
1923 Suomen Tasavallan
Presidentin ja Hanen
Brittiliiisen Majesteet-
tinsa viililla allekirjoi-
tetussa kauppa- ja
mcrenkulkusopimuksessa
nnyonnetaiinkin asiano-
maisten maiden aluksille
kansallinen ja suosituim-
man maan kohtelu toi-
sen sopimuspuolen alue-
vesillii, suostun Hanen
Brittilainen Majesteet-
tinsa olemaansopinniksen
asiakohtaisten miiariiys-
ten nojalla vaatimatta
brittiliiisille aluksille
mitaan niista erityisista
myonnytyksistii valtion
luotsien kayttamiseen
nahden, joita Suomen
hallitus on 'suonut tai
suo ruotsalaisille aluksille
Suomen ja Ruotsin vali-
silla matkoilla, jotka
rajoittuvat ltiimerellii
59:nnen pohjoisen le-
veysasteen pohjoispuo-
lelle, niin kauan kuin
niiita myonnytyksia ei
uloteta minkaan muun
vieraan rnaan aluksiin ja
ehdolla, etta ne rajoi-
tetaan:

(a.) Sa5nnollista mat-
kustajaliikennetta har-
joittaviin aluksiin, jotka
eivat ole 750 netto-
rekisteritonnia suurem-
pia ;

(b.) Purjealuksiin ja
jarvihoyryihin, jotka
eivat Ole 100 netto-
rekisteritonnia suurein-
pia, ja joidea kuljettama,

aluksen omistajan omis-

Fdrklaring.

Oaktat i det handels-
och sjofartsfordrag mel-
lan Republiken Finlands
President och Hans
Brittiska Majestat, som'
undertecknats i Helsing-
fors den 14 december
1923, nationoll och
mestgynnad nations be-
handling medgivits re•
spektive hinders fartyg i
det andras territoriella
farvatten, samtycker
Hans Brittiska Majestat
till att icke i kraft
av harvid tilla.mpliga
bestiimmelser i f6rdraget,
i avseende a anlitandet
av statsverkets lotsar,
for brittiska fartyg gora
ansprak pin n$gra som
heist siirskilda med-
givanden, som Finlands
regering beviljat eller
kan konuna att bevilja
svenska fartyg pa resor
mellan Finland och
Sverige, dock endast i
Ostersjon norrom 59
grader nordlig bredd, sa
hinge stdana medgivan-
den icke utstrackes till
fartyg, tillhorande n:tgot
som heist annat friiur
mande land,och forutsatt,
att de forbehallas endast:

(a.) Passagerarefartyg,
icke overstigande de 750
netto registerton, som
formedla regelbunden
passageraretrafik ;

(b.) Segelfartyg och
insj63ngare, icke over-
stigande 100 netto regis-
ter ton och befordrande
endast laster av ved, fisk
ellerlantbruksprodukter
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agricultural produce, the
property of the owner of
the vessel.

In witness whereof
the respective pleni-
potentiaries have signed
the present Declaration.

Done at Helsingfors,
the 14th day of Decem-
ber, 1923.

ERNEST RENNIE.

HENRIK RAMSAY.

AXEL SOLITANDERIN.
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tama lasti on yksinomaan
halkoja, kalaa tai maa-
taloustuotteita.

Vakuudeksi asianom-
aiset taysivaltaiset edu-
stajat dvat tam4in se-
lityksen allekirjoittaneet.

Tehtiiu Helsingissa 14
paivaua joulukuuta 1923.

ERNEST RENNIE.

IIENRIK RAMSAY.

AXEL SOLITANDERIN.

tillhorande fartygets
agare.

Till bekraftelse harav
Lava respektive befull-
maktigade ombud under-
tecknat donna forklaring.

Som skedde i Helsing-
fors den 14 december
1923.

ERNEST RENNIE.

I4ENRIK RAMSAY.

AXEL SOLITANIERIN.
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Protocol of Signature.

In proceeding to sign
the Treaty of Commerce
and Navigation between
the United Kingdom and
Finland, bearing this
day's date, the respective
plenipotentiaries have
agreed upon the following
temporary partial appli-
cation of the said treaty :

Pending the exchange
of ratifications of the said
treaty in the manner
provided by article 25, it
is agreed that the pro.
visions of articles 5, 6, 7
and 15 of the treaty shall
become effective as be-
tween the two countries
on and from the 1st day
of January, 1924, both
contracting parties un-
dertaking to publish any
decrees or regulations to
that effect which may be
necessary.

In witness whereof the
respective plenipotenti-
aries have signed the
present protocol.

Done at Helsingfors,
the 14th day of Decem-
ber, 1923.

Allekirjoituspoytakirja.

Ryhtyessaan allekir-
joittamaan talle paivalle
paivattya kauppa- ja
inerenkulkusopimusta
Suomen ja Yhdistyneen
Kuningaskunnan valilla
ovat asianomaiset taysi-
valtaiset edustajat sopi-
neetseuraavastamainitu n
sopimuksen osittaisesta
valiaikaisesta sovellutta-
inisesta:

Kunnes sanotun sopi-
muksen ratifioimisasia-
kirjat vaihdetaan 25:
nnessii artiklassa siia-
detyssa jarjestyksessa, on
sovittu, etta sopimuksen
5, 6, 7 ja 15 artiklat
tulevat molempain mai-
den valilla voimaan 1
paiviina tammikuuta
1924, sanottu pa.iva
mukaanlukien, ja sitoutu-
vat molemunat sopimus-
puolet julkaisemaan sits
varten tarpeelliset ase-
tukset ja miiaraykset.

Vakuudeksi asiano-
maiset taysivaltaiset
edustajat oval tannin
poytakirjan allekirjoitta-
neet.

Tehtiin Helsingissa 14
p"ivama joulukuuta 1923.

4A./- 3

Protokoll vid under-
teeknandet.

Vid undertecknandet
av det derma dag daterade
handels- och sjofartsfor-
draget mellan Finland
och det Forenade Konun-
gariket hava respektive
befullmaktigade ombud
overenskommit om f61-
jande ordning for niimnda
fordrags tenrporiira par-
tiella bringande i kraft :

Pet har overenskom
mits, alt namnda fordrags
art. 5, 6, 7 och 15,
intill dess fordragets rati-
fikationsurkunder enligt
i art. 25 foreskriven
ordning utvaxlats, skola
triida i kraft i forhallan-
det mellan de bada
landerna fran den 1 janu-
ari, 1924, derma dag
medraknad, och forbinda
sig de bada fordragsslu-
tande parterna attutfdrda
harfor nodiga forordnin-
gar och foreskrifter.

Till bekruftelse harav
hava respektive befull-
maktigade ombud under-
tecknat delta protokoll.

Som skedde i Helsina
fors den 14 december
1923.

ERNEST RENNIE. ERNEST RENNIE. ERNEST RENNIE.
HENRIK RAMSAY. HIENRIK RAMSAY. IIENRIK RAMSAY.

AXEL SOLITANDERIN. ABEL SOLITANDERIN. AXEL SOLITANDERIN.


